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PE®EPAT

Esmenosa Onus BrnagumupoBHa

Oco0enHocTH MepeBoia 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCHKH B KUTAMCKO-
0eJIopyCCKOil A3BIKOBOM Nape (Ha MaTepuaje KUTAlHCKO-0eJI0pyCCKOro,
0€JIOPYCCKO-KUTAMCKOI0 CJ10Bapsi)

Ctpykrypa M 00béM padoThI: paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX IJaB,
3aKJIFOYEHUS], CIIMCKA UCITOJIb30BAHHBIX HCTOYHHUKOB, IBYX IMPHIIOKEHHM.

O0Bém: 52 cTpaHUIIbI, CIIUCOK UCIIOIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB — 32 MO3UIUH.

Kiurouesnsie caosa: OKBUBAJIEHTHOCTD, BE3DKBUBAJIEHTHAA
JIEKCUKA, PEAJIMS, JBYS3BIYHBIM CJIIOBAPH, KUTAMCKUN S3BIK,
BEJIOPYCCKUU S3bIK, ITIEPEBOJI, TPACHKPUIIL, KAJTLKMPOBAHUE,
OITMCATEJIbHBIN ITEPEBO/I.

Heap AuMIOMHON PpadoOTBI 3aKIIOYEHA B PACCMOTPEHUU  SABJICHUS
0€37KBUBAJICHTHOCTA M OMNPEIEICHUH OCOOEHHOCTEH CrnocoOOB €€ MepeBoja B
KHTaCKO-0€JI0pyCCKOM SI3bIKOBOM Mape.

OO0bekT wucciaenoBaHus. O€3’KBHBAJICHTHAS JIEKCHKA OEIOPYCCKOro H
KUTalCKOTO SI3bIKOB U3 JIBYSI3BIYHOTO KHUTaMCKO-O€IopyccKoro, Oemopyccko-
KUTANUCKOTO CJIOBApS.

IIpeamer wmcciaegoBaHusi: OCOOEHHOCTH TIEpeBOJla OE33KBUBAJIEHTHOM
JIEKCUKH Ha OEOPYCCKUM U KUTANCKUN S3BIKH.

MeToabl McCI€I0BAHUS: CONOCTABUTENbHBINA, JIEKCUKOTPAPUUECKUH,
OMHCATENIbHbIN U CPAaBHEHUE.

IlonyyenHble pe3yjabTaTbl W HX HOBHM3HA: U3YYEHO  MECTO
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU B MEPEBOJOBEICHUU U S3BIKO3HAHUU, PACCMOTPEHBI
MOHATUS  OKBUBAJIGHTHOCTH W  peajuH, CYIIECTBYIOIIHUE KIacCU(UKAIUU
0€37KBUBAJICHTHBIX CJIOB W  pealiuid, OCHOBHBIE CHOCOOBI  IEPEBOJOB
0€37KBUBaJICHTHOU JIeKCUKU. C MOMONIBIO MPOBEAEHHOTO HAYYHOTO UCCIIEI0BAHUS
pOaHANM3UPOBAaHA KHTaiickas U Oenopycckas O€3dKBUBAJEHTHas JIEKCHUKA B
KHTaCKO-0€JI0pyCCKOM, 0eJI0pyCCKO-KUTalCKOM cJI0Bape, IPOBEIEH
COMOCTAaBUTEINbHBIN aHAIN3 MPEACTABICHHBIX B CJIOBape IMEPEBOJOB, a TaKKe
YCTAHOBJIEHBI OCOOEHHOCTHU CIIOCOOOB TMEpeBOjia KHUTAWCKOM U Oenopycckoin
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKHU Ha MaTepuase ABYSI3bIYHOIO CIOBaps.

PexoMeHgaluM 10 HCHOJb30BAHMI0 Pe3yJbTATOB: MaTepHalbl WU
pe3ynbTaThl MCCIAEAOBAHUS MOTYT MPUMEHATHCS MPU H3YYEHUU OEopyCCKOro
A3bIKa CTYJIEHTAMU-KUTalIIaMK crieliiaibHOCTH «benopycckas Gumoiorus».

O6sacTb NpPUMEHEHHSI: MaTepUalibl  MCCIEIOBAaHUS MOTYT  OBITh
UCITIOJIb30BaHbl B MPAKTUKE MPENnoAaBaHus OEIOPYCCKOro si3blKa JJI CTYIE€HTOB-
KUTaNIICB.



PODEPAT

Aymenana KOmis YnaazimipayHa

AcabaiBacui nepakiiaay 0e33KBiBajIeHTHai JeKciki ¥ KiTaiicka-0enapyckai
MOYHaii mapsl (Ha MaTIpbIsijie KiTalicka-0ejapyckara, 0Oejiapycka-Kiraickara
CJIOYHIKA)

Crpykrypa i a6'éM npanml: mpaia ckiaaaemnia 3 YBoa3iH, TpoxX pasasenay,
3aKJIIOUIHHS, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII, IBYX Aa/aTKay.

AG'ém: 52 ctapoHKi, CIic BEIKAPBICTAHBIX KPBIHII — 32 Ma3illbli.

Kmwuabis ciaoBbl: DOKBIBAJIEHTHACIb, BE335KBIBAJIEHTHAS
JIEKCIKA, PDAJIIA, JABYXMOVHBI CJIOYHIK, KITAHCKASI MOBA,
BEJIAPYCKAS MOBA, ITEPAKJIA/], TPACHKPBITILbIA, KAJIBKIPABAHHE,
AIIICAJIBHBI TTEPAKJTA/IL.

MbTa pacjenaBaHHsi: 3aKil04aHa ¥ pasrisse 3'sBbl 0€37KBIBAJICHTHACII 1
BBI3HAURPHHI acabiiBacueld crnocabay sie mnepakiaay Y KiTaiicka-Oenapyckai
MOYHaM Iapsl.

AO'eKT nacjiegaBaHHsi: O€33KBIBaJIEHTHAs JIEKCiKa OenapycKail 1 KiTalckaid
MOY 3 IByXMOYHara Kitaicka-oenapyckara, Oenapycka-kKiTaiickara CJIoyHIKa.

IIpagmer pacaemaBaHHsi: acaOiiBacil Tiepakiaay Oe3dKBiBaJeHTHAN
JIEKCIK1 Ha OeJIapyCKYIo 1 KITAMCKYIO MOBBI.

MeTtaabl gaciaegaBaHHsI: CyNacTayJsIbHBI, JeKCIKarpadiuHbl, amicalbHBbI i
napayHaHHE.

ATpbIMaHbIsl BbIHiKI I IX HaBi3Ha: BbIByyaHa Mmecua O€3’KBiBaJeHTHAil
JeKCIKi Yy TepakiiajasHaycTBE 1 MOBa3HAyCTBE, pas3rJie/KaHbl IMaHSIIIII
HKBIBAJICHTHACIl 1 pP3ajii, ICHYIOUbIS Kiaciikanbll O€37KBIBaJ€HTHBIX CIOY 1
poaiiii, aCHOYHBIS crocalbl Tepakiiaay 0e3’KBIBaJIeHTHAM JIEKCIKI. 3 jarnaMorai
npaBe/i3eHara HaByKoBara Jiacjie/laBaHHs ITpaaHalii3aBaHa KiTalckas 1 Oenapyckas
0e37KBIBaJICHTHAs JIEKCIKa ¥ KiTalicka-Oenapyckim, OenapycKa-KITaliCKIM CIOVHIKY,
MpaBe/I3€HbI CyMacTay sJbHbl aHal3 MPaJCTayJICHBIX Y CIOYVHIKY IMepakiaaay, a
TakcaMa YCTaHOVYJIEHBI acabiiBacii crocaday mnepakiady KiTaickail 1 Oenapyckait
0e37KBIBaJICHTHAH JIEKCIKI HA MAT3PBIsIe IBYXMOYHAra ClIOyHiKa.

PakamMenaanpli na BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAy: MaTIPbIJIbI 1 BBIHIKI
JacieaBaHHS MOTYIb TPBIMSHAINIA TPHI  BBEIBYYdHHI Oemapyckail MOBBI
CTyJIPHTaMi-KiTaliliaMi crenpisuibHacHl «bemapyckas dinanorisy.

lanina npbIMSHEHHSsI: MaTIPBIUIBI  JaciiejaBaHHS MOTYIb  OBIIb
CKapbICTaHbl ¥ TIPAKTHIIBI BBIKIAJaHHS Oejapyckaii MOBBI ISl CTyJIPHTAy-
KiTanmay.



ABSTRACT
Evmenova Julia

Features of translation of non-equivalent vocabulary in Chinese-Belarusian
language pair (on the material of Chinese-Belarusian, Belarusian-Chinese
dictionary)

The structure and the volume of the research: the work consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used references and two
attachments.

Amount of research: 52 pages, the list of used references contains 32
sources.

Key words: EQUIVALENCE, NON-EQUIVALENT VOCABULARY,
REALIA, BILINGUAL DICTIONARY, CHINESE LANGUAGE,
BELARUSIAN LANGUAGE, TRANSLATION, TRANSCRIPTION, CALCUE,
DESCRIPTIVE TRANSLATION.

The purpose of the research is to examine the phenomenon of non-
equivalence and to identify the features of its translation in the Chinese-Belarusian
language pair.

The object of the research is the Belarusian and Chinese non-equivalent
vocabulary from the bilingual Chinese-Belarusian, Belarusian-Chinese dictionary.

The subject of the research: features of the translation of non-equivalent
vocabulary into Belarusian and Chinese.

The methods of the research: comparative, lexicographic, descriptive.

The results and their novelty: the place of non-equivalent vocabulary in
translation studies and linguistics is studied, the concepts of equivalence and
realities, the existing classifications of non-equivalent words and realities, the main
methods of translation of non-equivalent vocabulary are considered. With the help
of the conducted scientific research, the Chinese and Belarusian non-equivalent
vocabulary in the Chinese-Belarusian, Belarusian-Chinese dictionary was analyzed,
a comparative analysis of the translations presented in the dictionary was carried
out, and the features of the ways of translating Chinese and Belarusian non-
equivalent vocabulary were established on the basis of a bilingual dictionary.

Recommendations for using the results: the materials and results of the
study can be used in the study of the Belarusian language by Chinese students of
the specialty «Belarusian Philology».

Field of application: the research materials can be used in the practice of
teaching the Belarusian language to Chinese students.



